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Abstract. This study investigates the lexical-semantic and phonetic
characteristics of English loanwords in contemporary Chinese language with a
focus on their adaptation within the framework of the Chinese writing system and
worldview. The relevance and novelty of research on loanwords in the Chinese
language lie in the growing influence of English as a global lingua franca. As a
result of intensified cultural, technological, and economic exchange, an increasing
number of English loanwords have entered Chinese language reflecting significant
linguistic and sociolinguistic shift.

In the course of the following research, a combination of qualitative and
quantitative linguistic methodologies was employed: corpus-based analysis, the
principal research material utilized in this study was derived from HSK The
Chinese Language Proficiency Test books, vocabulary lists, representing modern
and relevant Chinese; lexical analysis: to examine the meaning, usage, and
integration of loanwords into the Chinese vocabulary; phonological analysis: to
investigate how English sounds were adapted to Mandarin Chinese phonology,
with phonetic comparison. In the section titled “Results and Discussion”, the
results of the research are presented: the findings reveal an observable shift
in the preferred methodology for translating loanwords. The preference has
shifted towards phonetic and mixed types of translation, as opposed to lexical
translations, this reflects not only evolving linguistic practices but also reveals
changing cultural attitudes toward globalization and linguistic identity. This
research is theoretically significant in that it advances Chinese lexical semantics
and phonology: it contributes to theories of semantic shifts, lexical integration,
and phonological borrowing. The practical significance of this research lies in
improving translation and localisation practices, as well as supporting language
teaching. Teachers of Chinese as a foreign language can now provide learners
with better explanations and contextualisation of loanwords.
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Introduction

English, the predominant universal language of communication, is spoken
by a significant proportion of the global population and plays a dominant role
in various domains, including politics, international relations, science, and
culture. According to statistics, in the past few decades, more than a hundred
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countries recognize English as the second language, and in more than 70
countries, English is recognized as the official language. Speaking about large
international organizations and corporations, more than 80 percent use English
for communication, and more than 70 percent of e-mails are written in English.
In the field of mass media, more than 80 percent of publications are published
in English. Speaking about the status and influence of English in the PRC, at
present, among the official Chinese television channels, there is only one channel
entirely in English, among radio stations there is one radio station, 19 periodicals,
including 10 magazines in English and 9 newspapers, and there are 9 large
websites in the open access on the Chinese Internet [1].

The development of the economy and the educational sector in China
has led to a significant increase in the number of individuals learning and using
English. Currently, approximately 300 million people in China are engaged in
English language acquisition and utilization, with this figure exhibiting ongoing
growth. Indeed, English has become the second most prevalent educational
language in China.

Some components and structural elements of English have gradually
been integrated into the vocabulary system of modern Chinese in international
communication and exchange, and have appeared in various media and people’s
daily lives with their unique fashion, vivid meaning and strong visual impact.

Based on the corpus of HSK 6-9, this paper analyzes the way modern
Chinese borrows English loanwords, word formation characteristics, and
semantic and pragmatic features, and reveals the internal language mechanism
and pragmatic rationale of the development and change of modern Chinese under
the influence of English as international language.

Materials and methods

In order to obtain reliable information for research purposes, the material
of the P iE7K %5 {HSK test has been selected. Y iE7KF%{The HSK test
is a standardized Chinese proficiency examination designed for non-native
speakers. The assessment quantifies an individual’s proficiency in utilizing
Mandarin Chinese in various contexts, including daily life, academic pursuits,
and professional environments. The HSK has gained significant international
recognition as a standard metric of Chinese language proficiency across various
educational institutions and professional sectors. The test is divided into six
levels, ranging from HSK 1, which indicates beginner proficiency, to HSK 6,
which indicates advanced proficiency. In this research study, the comprehensive
examination encompasses all levels, which includes more than 6000 words. The
HSK tests prioritize high-frequency words, which are essential for comprehending
and expressing oneself in Mandarin in a variety of situations. Considering that
the HSK test contains a set of the most commonly used words in modern Chinese
and is therefore considered a reliable source of information.

The research employed a combination of qualitative and quantitative
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research methodologies. A comprehensive collection of the HSK textbooks and
vocabulary lists for the advanced level 6 was meticulously curated from a variety
of publications: Hanban, Beijing Language University. In addition, digital
versions of the textbooks were utilized, if they were available, to facilitate text
analysis in research. A corpus was compiled, which included all the vocabulary
and example sentences from the textbooks.

Following the collection of research material, an effort was made to identify
words that demonstrated phonetic or semantic similarity to words in English.
(e.g., “MME” [kafei], “coffee”, from English). Verification of the origins of
suspected loanwords was also accomplished through consultation of etymological
dictionaries or databases, including the Y iE4h K 1i1i] # Hanyu Wailaici Cidian
[2], a dictionary of Chinese loanwords.

The following loanwords are required to adhere to the aforementioned
criteria:

Phonetic Borrowings: The following are words that bear a resemblance
to the source language. (e.g., “Y3 % /17 [qido ke 1i], “chocolate”). Semantic
Borrowings: This is a lexicon of words that serve to translate concepts from one
language to another. (e.g., “VK#H” [bing xiang] “refrigerator”, which translates
“ice box”). In the process of analysis, it was imperative to ensure the exclusion of
false friends, it is imperative to ascertain that the words in question are authentic
loanwords and not mere coincidental similarities. In the research, loanwords were
categorized by their semantic field: the categorization of loanwords was conducted
on the basis of their semantic content. (e.g., science, technology, food, culture
etc). An analysis was conducted to ascertain the distribution of loanwords across
HSK levels. The following query was posed: Are advanced levels more likely
to include loanwords? In the course of the analysis, the number of loanwords in
each textbook or level was counted. The percentage of loanwords relative to the
total vocabulary was also calculated. An examination was conducted to determine
the utilization of loanwords in example sentences or dialogues. An additional
assessment was conducted to determine whether loanwords are introduced with
explanations or cultural context.

Results and discussion

In the past two decades, there has been a substantial increase in the number
ofloanwords from English in modern Chinese, which is a significant manifestation
of the profound influence of English on the Chinese language. The specific ways
in which modern Chinese absorbs and borrows English loanwords are as follows:

Method of pure transliteration. Pure transliteration is a method of translating
loanwords that entails replicating the sounds of the original word in the target
language without considering the meaning of the characters or words used. This
approach is common in languages such as Chinese, where the writing system
(characters) is logographic rather than phonetic. The objective is to ensure that the
loanword closely resembles the original word, despite the fact that the characters
used may have unrelated or nonsensical meanings.

Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” No. 4 (79) 2025 317



Pak R., Orazakynkyzy F.

Pure transliteration can be defined as a borrowing method that utilizes
Chinese characters with similar pronunciations to express the pronunciation
of English words. In this particular translation method, Chinese characters are
preserved in their phonetic form while losing their original semantic content.
Most popular examples are: FEFE [bai bai] from English “goodbye”, i[ku]
from English “cool”, -Kifi[ka tong]from English “cartoon”, ZZ %X [mai ké
feng] from English “microphone”, J% [mo deng] from English “modern”,
PE5% [pi sa]from English “pizza” [3].

An examination of the principles and practices of pure transliteration in
the Chinese language. The sounds comprising the foreign word are analyzed
into constituent syllables. The selection of Chinese characters is predicated
on their phonetic representation, with the objective of achieving an optimal
correspondence between the sounds of the original word and the written form.
In the context of pure transliteration, the significance of the individual characters
becomes moot. The emphasis is instead placed on the auditory aspect of the
language. For example, the character #{ (pi) in #%F* [p1 sa](“pizza”) has no
inherent connection to pizza—it’s chosen purely for its sound. In contrast to
homophonic transliteration, which frequently utilizes characters with positive or
relevant meanings, pure transliteration does not take the meaning of the characters
into account.

The following is a detailed description of the steps involved in pure
transliteration. The initial step in this process is to divide the foreign word into
its phonetic components. For example, “pudding” — “pu-dding” The subsequent
step in the process is to identify Chinese characters that are congruent with the
given characters. It is imperative to select characters whose pronunciations closely
match the sounds of the foreign word. For example, “pudding” — 4 ] [bu ding],
where: ffi [bu] means “cotton cloth”, ] [ding] has no particular meaning, as it’s
a pictographic character. The significance of the characters is of no consequence;
they are selected exclusively based on their phonetic qualities. The objective is to
ensure that the transliterated word closely resembles the original word.

Method of homophonic transliteration. Homophonic transliteration
involves the use of English phonetic forms and Chinese characters to convey
homophonic meanings. The morphemes within Chinese language often carry
specific meaning associations. The meaning of a word can generally be deduced
from its morphology or connotation. In the Chinese language, characters function
not only as phonetic symbols but also as vehicles for communication of meaning.
In the process of transliteration, characters are selected not only for their phonetic
qualities but also for their positive or relevant meanings. For example, ¥ £ [han
bdo], BiFF )L [mo ter].

The globally renowned beverage known as “cola” possesses a rather
intriguing interpretation in the Chinese language. The absence of a pre-existing
Chinese word for “cola” can be attributed to the product’s status as a foreign
import. The adoption of a new term through phonetic borrowing emerged
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as the most pragmatic solution to address this linguistic gap. The word 7] %k
[kéle] is a direct phonetic translation of the English word “cola.” The sounds of
“kéle” closely mimic the pronunciation of “cola” in English. This is a common
strategy in Chinese for borrowing foreign words, especially for brand names or
products that don’t have an existing Chinese equivalent. In the Chinese language,
loanwords are frequently written using characters that approximate the sound of
the original word and also carry positive or relevant meanings. This phenomenon
is referred to as phonosemantic matching. The characters 7] [k&] and 45 [1¢] were
chosen because they have favorable meanings: 1] [ke] means “can” or “able to”
’% [le] means “happy” or “joy.” Together, 1] /K [ké&l¢] can be interpreted as “can
be happy” or “can bring joy”, which is a clever and appealing way to market the
drink [4].

The etymology of the term “hacker” in the Chinese language is also of
interest. The term 2% [heiké] was coined in the 1990s as computers and the
internet became more widespread in China. The Chinese word % [héiké],
meaning “hacker”, is a fascinating example of how modern Chinese adapts
foreign concepts. Let’s break down its etymology and how it came to mean
“hacker”: & [h&i]: Means “black.” In Chinese, “black” often carries connotations
of something secret, illegal, or malicious (e.g., 2277 [h&ishi], “black market™).
% [ke] is “guest” or “visitor.” In this context, it refers to a person who interacts
with a system or network. Together, 2% [heike] literally means “black guest”
or “dark visitor”, which metaphorically describes someone who intrudes into
systems or networks, often with malicious intent.

The decision to employ “FE48” [tudfa] as the Chinese name for the
TOEFL exam constitutes a strategic instance of phonetic borrowing coupled with
cultural resonance. The pronunciation of &4 [tudfl] bears a strong resemblance
to “TOEFL”. The phrase 4% [tudfi] conveys a sense of gratitude and good
fortune, which is congruent with the notion that successfully completing the
TOEFL examination can result in academic and professional opportunities.

Method of semi-phonetic and semi-literal translation. The method of semi-
phonetic and semi-literal translation is a hybrid approach to translating foreign
words or phrases into Chinese. This method combines phonetic borrowing, which
involves matching sounds, with literal translation, which involves matching
meaning. The result is a term that is both recognizable and meaningful in the
target language. This method is particularly useful for translating compound
words, brand names, or technical terms.

An examination of the mechanisms of semi-phonetic and semi-literal
translation is explained below: A foreign word is translated in two distinct ways.
One part of the word is translated phonetically, using Chinese characters that
approximate the sound of the original word. The other part of the foreign word
is translated literally, using Chinese characters that convey the meaning of the
original word. These two components are then combined to create a new term
that is both easy to pronounce and meaningful in Chinese. 24 £%¢ [bishéngké]
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, #7535 [maidanglao], 4Efdr[wéitaming], EVRHE [mini qun], F¥ @i
[sakesT guin], 3% [sangna yu], JHIE [jitba] [2].

The literal component can incorporate culturally relevant meanings,
thereby rendering the term more relatable. The combination of sound and
meaning facilitates the memorization and utilization of the term. Achieving an
optimal balance between phonetic and literal components can be arduous. If
the components are not meticulously selected, the translation may fall short of
fully capturing the original meaning or could lead to confusion. However, some
concepts or sounds may not translate well, necessitating creative adaptation.

Method of imitation in translation. Imitation translation, also known as 1/j
P& [fangyi], is a linguistic phenomenon that involves the translation of foreign
words or phrases by emulating their structure or meaning rather than directly
transliterating their sounds. Imitation translation is defined as a borrowing method
that involves the translation of the internal components of English foreign words
into corresponding Chinese characters. This approach frequently entails adapting
the original word or phrase into the target language in a manner that feels natural
and culturally appropriate.

The overall meaning of such words does not completely correspond to the
literal meaning or the scope of their application is different, such as #fj [ré
gou]”’hot dog”, ¥ [lan ya] “bluetooth”, # 4 [ruin jian] “software”, A
[chao rén] “superman”, .M [hu lidn wing] “internet”[5].

The mechanism of imitation translation: the foreign word or phrase is then
analyzed into its constituent parts, with each component being translated literally
into Chinese. For example, the English word “honeymoon” is translated as % H
[mi yue], where: % [mi] means “honey”, H [yue] in Chinese is “month”. Together
the concept of % H [mi yue] captures the idea of a sweet, romantic period after
marriage. The objective of imitation translation is to convey the meaning of the
original word or phrase while ensuring its comprehensibility and relatability
within the Chinese cultural context. The translated term is adapted to align with
Chinese cultural and linguistic norms, thereby ensuring that it resonates naturally
with native speakers [6].

The translated term is intended to convey the essence of the original word
or phrase. The term is adapted to fit the target language, thereby facilitating
comprehension and utilization by native speakers. The translation can incorporate
cultural nuances, thus enhancing relatability. Unlike transliteration, imitation
translation does not preserve the phonetic qualities of the source text. The
process may require a degree of creativity to adapt to concepts that are not easily
translated literally, and the selection of components is a crucial aspect that must
be given careful consideration to ensure that the translation accurately captures
the intended meaning.

Method of free translation. The method of free translation of loanwords
is an approach to adapting foreign words or phrases into a target language. This
method prioritizes conveying the meaning, concept, or function of the original
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term rather than replicating its sound or structure. This method is referred to
as “naturalness” in the field of linguistics. The method of free translation of
loanwords is a way to ensure that the translation feels native and intuitive to
speakers of that language. This is often the result of this approach.

The translation process is focused on emphasizing the fundamental concept
or function of the foreign word rather than its phonetic or structural form. The
translated term is adapted to align with the cultural context of the target language,
ensuring it resonates with the intended audience. The translator has the autonomy
to rephrase, reinterpret, or even replace the original term with a culturally
equivalent equivalent. The translated term should sound as if it were originally
part of the target language, without exhibiting elements that are awkward or
foreign in nature: 15 A5 [qing rén jié] Valentine’s Day, H B4 [dian zi you
jian] e-mail [7].

In the concept that the target language contains a term or phrase that already
conveys the intended meaning, there is no necessity to borrow a foreign word,
rather, the foreign word may be translated freely.

The following part of the article sets out to explore the features of English
borrowings in Modern Chinese, with a view to understanding when and how
these elements are used, in addition to the underlying reasons for their use.

Tendency to borrow loanwords for semantic purposes. A recent study of
loanwords from the past two decades (with the exclusion of trademarks) reveals a
gradual decline in pure transliteration words. According to the statistics from the
“New Words and New Phrases Dictionary” and the “Modern Chinese New Words
Dictionary”, the proportion of transliteration words among new words is less
than 1.5 percent. This figure is significantly lower than the historical proportion
of loanwords [8].

This phenomenon of change can be attributed, at least in part, to the
inherent characteristics of Chinese as a language with a strong textual rationality.
Individuals tend to leverage the semantic potential of Chinese characters and
meticulously select those that best convey foreign words, demonstrating a
deliberate approach to linguistic expression. This practice is further influenced by
an awareness of the characteristics inherent in Chinese characters, contributing
to a nuanced and considered approach to language usage. The adoption of a
semantic phoneme matching model is evident, signifying that the materials in the
native language are phonetically equivalent to the words in the source language
and exhibit a semantic rationale connection.

Code switching and mixing. Code-switching is a prevalent and intricate
sociolinguistic phenomenon. It is subject to the constraints of society, the inherent
characteristics of language, and the psychological and physiological factors of
both parties involved. The intensity of these constraints varies across different
language contact environments.

As demonstrated in Wang Guowen’s [9] research, there is a correlation
between code-switching in newspapers and the discourse genre. Code-switching,
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defined as the simultaneous use of two or more languages in a single discourse, is
frequently accompanied by the use of English in brackets after significant concepts
or Chinese in brackets after English embedded structures. For instance, in the
context of financial discourse, a considerable number of names of individuals and
entities are converted into English. Conversely, within cultural and entertainment
discourse, a significant proportion of names of people, songs, and movies are
embedded within English structures. In the contemporary era, propelled by
the advancements in science and technology and the escalating frequency of
international interactions, the phenomenon of code-switching and the interplay
between simple forms and rich meanings has emerged. This phenomenon can be
attributed to two primary factors. Firstly, the utilization of English words provides
a higher degree of convenience, aligning with the principle of pragmatic economy.
Secondly, the translation and transliteration of certain foreign words often prove
challenging in achieving the precise communication of the original meaning.

The characteristics of word formation of Chinese in the process of
borrowing English loanwords are the increase of foreign affixes, sinicization of
foreign word morphemes.

The increase of foreign affixes. Xie Yaoji (1989) conducted an analysis of
the Europeanized grammatical phenomenon of modern Chinese and indicated
that among the various word formation methods of modern Chinese, the affix
method is most significantly influenced by Western European languages [10].

The prefixes in modern English such as super-, ultra-, extra-, over-, non-
, anti- , multi-, etc., have been transformed into the corresponding prefixes of
modern Chinese: ##[chao]super-, ultra-, extra-, i[guo] over-, JE[fei] non-,
S [fan dui] anti- , 2[dud] multi-, such as through translation and have been
widely used in the media together with suffixes. A comparison of Chinese and
Western languages reveals that Chinese vocabulary exhibits a paucity of real
morphological characteristics and morphological changes. English and Chinese
affixes differ in both number and scope of application. English affixes are more
abundant and versatile than Chinese affixes. The rich affixes in English can serve
as a valuable reference point for the word formation of modern Chinese, thereby
accelerating the development of Chinese affixification. This phenomenon is
consistent with the fundamental laws of Chinese language development, as well
as the broader laws of language contact, borrowing, and evolution.

Sinicization of foreign word morphemes. A subset of words in contemporary
Chinese is constituted of pure transliterations of English words, devoid of
any semantic elements. However, in the course of prolonged utilization, these
transliterated characters have progressively achieved autonomy, with the
components that were originally devoid of semantic content being endowed
with specific meanings or utilized independently or in the formation of novel
words, thereby evolving into Chinese morphemes that amalgamate phonetic and
semantic elements.

For example, the morpheme “[')”” [di] in the transliterated word “[) = [di
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shi](taxi)” has become a morpheme in the partial form and verb-object form,
which can generate “HJME, BI5E, BIHEF, B4, 0955, TR, YR, AREGT
etc, and their semantics are all related to “taxicab”. Moreover, after extensive use,
the meanings of these words have been generalized to “transportation tools” and
“transportation tools” with the nature of taxis, and then generated 57 ). Z 1.
HLA . BE etc. Similarly, the “H” in the word B HE [jiti ba] bar, [2’ba” in the
word . 4=[ba shi] “bus™[11].

The aforementioned words reflect the phenomenon that foreign words from
English have innovatively developed Chinese vocabulary after partial phoneme
transcoding, thereby demonstrating the mechanism and evolution law of the
internal structure of modern Chinese vocabulary. Vocabulary innovation is an
extremely important factor in language development and a manifestation of the
vitality of language.

Semantic and pragmatic features of Chinese borrowing English foreign
words include word meaning reduction, word meaning expansion, transformation
of word meaning into praise and criticism, and use of word classes.

Word meaning reduction. Word meaning reduction is defined as the reduction
of the scope of the things referred to. For example, the word “saloon” not only
refers to the literary and political discussion gatherings in the upper class, but also
means living room, reception, art exhibition, etc[12]. However, after entering the
Chinese character system, the meaning underwent a transformation. Only the
former meaning was selected, and the specific character reference requirement of
“upper class” in the former meaning disappeared. In the context of foreign words,
instances of word meaning reduction are comparatively infrequent. This is due
to the fact that, from the vantage point of both the lexical richness of the word
in question and the economic factors that influence word usage, the outcome of
reduction is often the introduction of new words, which can result in an increased
cognitive burden for users.

Word meaning expansion. The expansion of word meaning is characterized
by the broadening of the scope to which it refers. This phenomenon is more
prevalent, and the expansion of the meaning of borrowed words is typically
achieved through metaphor and extension. To illustrate, in English, “fast food”
denotes “quick and simple meals.” Following its borrowing from Chinese [
[kuai can] “fast food”, the two meanings of “quick™ and “simple” were extracted
to form a new metaphor [2]. This metaphor is used to describe cultural trends and
phenomena that pursue quick success and popular short-term popularity, and do
not pay attention to deep intrinsic values.

The emergence of neologisms such as “cultural fast food”, “TV fast
food”, and “popular science fast food” underscores the prevalence of cultural
superficiality in contemporary society. The expansion of the meaning of
borrowed words serves as a hallmark of linguistic evolution and development.
The emergence of this mainstream phenomenon is related to the internal self-
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regulation mechanism of words based on the principle of pragmatic economy
(using the least structure to express the richest content). From the perspective
of social and cultural psychology, it is also closely related to people’s pursuit of
fashion and novel expressions.

Transformation of word meaning into praise and criticism. In the process
of cultural exchange, certain neutral words in English have been adopted
into Chinese and underwent a transformation, acquiring both commendatory
and derogatory connotations. For instance, the word “mini” which in English
merely signifies “small” has been translated into ZE/RX [mi ni]”mini” in modern
Chinese, thereby acquiring an additional, often positive, connotation. This word
is frequently employed to convey images of fascination, beauty, and cuteness. In
other words, such as “mini skirt”, “mini movie” “mini garden”, and “mini car”,
the word has been transformed into a commendatory word that carries a certain
emotional color [13]. The term “Miss”, which in English refers to a young woman,
is occasionally translated into “/MN”[xido jie] in modern Chinese, denoting
a lover of a wealthy individual or a secretary who engages in an extramarital
relationship with her superior. This term carries a derogatory connotation.

Use of word classes. The use of word classes is an important aspect of
language analysis. In the English language, “OK” with Mi[la] (fusion of the
sounds J [le] and i[a]and thus acquiring the meanings of both words to express
exclamation and interrogation) is often used as an adjective or adverb, and it is
equivalent to “all right”, meaning “right”, “good”, “okay”, and “okay.” It can also
be used as a verb to express the meaning of “signing the word ‘OK’” to agree.
After the reform and opening up of the Chinese language, “OK” has become a
fashionable daily language for some people. However, in contemporary Chinese,
the scope of meaning and pragmatic usage has expanded, and the word class has
undergone significant changes, far exceeding the scope of the original “OK” in
English [14].

9% <6

Conclusion

The influence of English, a dominant language, on modern Chinese is
multifaceted, yielding both positive and negative effects. Some have expressed
skepticism regarding the potential implications of this approach, particularly
concerning its impact on the linguistic integrity of Chinese and its historical
development. Specifically, concerns have been raised about the adoption of
English loanwords and abbreviations, such as “cosplay” and “IT”, and the use of
language elements like “cool” and “show” that deviate from the original Chinese
meanings. These elements have been questioned in terms of their impact on the
purity of the Chinese language and the potential alteration of its system.

It is hypothesized that this concern is unwarranted, as the number of foreign
words borrowed from dominant languages in Chinese is limited and insufficient
to exert a significant impact on the mainstream of the Chinese language and
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culture. Furthermore, while English loanwords have introduced certain changes
to modern Chinese, it is precisely this change that contributes to the increased
cosmopolitanism and modernity of the Chinese language.

A review of the historical development of the English language reveals that
it has consistently absorbed a significant number of foreign words and terms.
Examples include “wok”(%), “chowmein” (}}[f) and “oolong”(%J£) [15]
among numerous others. These Chinese loanwords, among others, attest to the
dynamic nature of the English language. Statistical evidence further corroborates
this phenomenon, with foreign words currently accounting for approximately
80% of the English lexicon. However, this observation does not detract from
the preeminent status of English as a universal language. Instead, English has
garnered significant popularity due to its adaptable and inclusive nature, attracting
numerous followers worldwide.

It is an established fact that no language exists in a state of self-sufficiency;
rather, it can only enrich and develop through the incorporation of “foreign
things” on occasion. If there is an emphasis on maintaining the purity of Chinese
and a refusal to accept foreign words, this is, to some extent, a manifestation of
self-containment.

Indeed, language ought to evolve in tandem with the progression of society.
It should be adapted to confront the contemporary world and the demands of
modernization. The emphasis should be placed on the standardization of language
rather than adhering to the limited interpretation of “purity.”
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KA3IPT'I KbITAW TIIIHJAEI'T AFBLIIIBIH KIPME CO3JIEPIIH
JEKCUKA-CEMAHTHUKAJIBIK ’)KOHE ®OHETHUKAJIBIK
EPEKIIEJIKTEPI
*[Tax P.!, Opa3akbIiHKbI3bI D.?

*1.2 51-dapabu areiagarsl Kazak ¥ ITTeIK yHUBEpCuTeTi, AnMarsl, Kasakcran

Anjaarna. Makanana Ka3ipri KeITail TUTIHAET1 aFbUIIIBIH KipMe CO3IEpIiH
JIEKCUKA-CEMaHTUKAJIBIK  KoHE (DOHETHUKANIBIK epEKIIeTIKTepiH, OJIapablH
KbITall JKa3zy >Kylhecl MeH JyHHeTaHbIMbIHA OeiiMJIeNnyiH KapacThIPbUIIBI.
KpiTaii TimiHgeri KipMe ce3aepre KaTbICThl 3€PTTEYAIH ©3€KTUIIN MEH FhUIBIMHU
YKaAHAITBUIBIFGl aFbUIIIBIH TUTIHIH JkahaHJBIK JUHTBa ()paHKa pEeTIHIETT ocim
KeJIe )KaTKaH BIKIAIBIH/IA )KaThIp. MoIeHH, TEXHOIOTUSIIBIK KOHE YKOHOMUKAIIBIK
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©3apa OpPEKETTECTIKTIH KYIICIiHe OalIaHbICThl KbITAM TUTIHE aFbUINIBIH KipMe
CO3/ICPIHIH CaHBl apThIN, OYJI eJeylll JMHTBHUCTHUKAJBIK JKOHE OJICYMETTIK-
JMHIBUCTUKAJIBIK ©3repictepai kepcereni. KpiTaii Tini MeH aFbUIIIBIH Tisi Oip-
OlpiHEH el19ylp epeKIIesIeHEeAl: KbITail TIl 9pINTep/iH OPHbIHA HEepPOrTUPTEPIl
KOJJIaHabl, Oy ce3xacaMm yJAepicTepiHae aWTapibIKTail alblpMalllbUIBIKTApFa
okeneni. COHABIKTAH KaHa YFBIMAAPABI KbITall TiJIiHE ayAapFaHaa, KbITail TiTiH
TYTHIHYIIBUIAPABIH YHACTAHBIMBIH €CKEpPE OTBIPHIN, CEMAaHTHKAIBIK >KOHE
(hoHETHUKANIBIK e3repicTepl MYKHUAT 3epTTey KaxkeT. Ochbl 3epTTey OapbIChIHIA
CamnaJIbIK JKOHE CAHIBIK JIMHIBUCTHKAIBIK OMICTEP/IH YileciMi KOJTaHBLIIbL;
KOPITYCTBIK Tajjay: 3epTTEeyAiH Herisri marepuanbl peringe Kpitail Timi
emtuxanbiHa (HSK) aphanran oKy KypalgapbIHAarbl 3aMaHayd KOHE ©3€KTi
CO3MIK TI3IMIEp TNaiJanaHbUIABI; JIGKCHKAIBIK Tajaay: KipMe Ce3IepIiH
MaFbIHACHIH, KOJIIAHBICHIH JKOHE KBITall TUIIHAETI WHTETPAIMSICHIH 3epTTey
YIIiH; (DOHOJIOTHSUIIBIK TaJay: aFbUIIIBIH TUTIHAET] JI0BICTAPABIH KbITAl TiJIIHE
Kajail OeifimzenreHin (POHETUKABIK CAIBICTBIPY apKbUIbl 3epTTey. «HoTrmxkenep
MEH TaJIKblIay» O6JIIMIHJIE 3€pTTEY HOTHKEIEepl KeNTIPUIre€H: COHFBI KbLIIaphl
KipMe ce3jepii aymapy oJiCTepiHae alKbIH e3repicTep Oaiikanmasasl. HakThipak
aliTkanga, cesnepai ayaapyna (poHeTHKaJbIK KOHE apajac Typiepre 0achbIMIbIK
Oepiiin, OYpbIHFBI JIEKCUKAJBIK ayJapMajap LeTTeTutyde. byn Tek Tuaik
TOXKIpUOENIepaiH e3repyiH FaHa eMec, COHBIMEH Karap >kahaHaaHy MEH TiIIIK
Oipereiylikke KaThICTBI MOJICHH YCTAHBIMIApABIH Jla ©3TepreHiH KepceTesi.
byn 3eprrey Tinmik OaillaHbIC KYOBUTBICTApBIH KOHE OHBIH JICKCUKOTpadusra
oCepiH TYCIHyre yiec Kocaibl. 3epTTEyAiH TEOPUSIIBIK MaHbI3IbLIBIFbI-KbITAN
TUTIHIH JIEKCUKa-CEMAHTHKAChl MEH (DOHONOTUSCHIH JaMBITYybIHIA. 3epTTey
CEMaHTHUKAJIBIK ©3repicTep, CO3[1K HHTErpauus >XKoHE (OHOJIOTUSIIBIK KipMe
ce3/iep TeopHsUIaphIHA YiIeC KOCabl. 3epTTEYAIH MPAKTHUKAIBIK MAHBI3IbLIBIFbI-
ayapMa >KOHE JIOKANM3als TOKIPHOECIH MKEeTUIAIpyMEeH Karap, Til OKBITY
cajacelHa Kojjay kepceryinae. KpiTail TUNIH MmET TUN PEeTiHAEC OKBITAThIH
MYFaTIMJIEp €HJlI OKYIIbUTapFa KipMe co31epAl TYCIHAIPY MEH OJ1ap ibl KOHTEKCTE
TYCIHY aFbIHaH aHAFYPJIbIM THIM/I KOMEK KOPCETE aja/ibl.

Tipek ce3aep: kipme ce3aep, KbITail TUIl, aFbUILLIBIH T111, aFbUIIIBIH KIpME
ce3epi, cozxacam, aylapMa, HeOJOTU3MIEP, CO3/IIK KOp

JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUE U ®OHETUYECKHE
OCOBEHHOCTH AHINIMCKNUX 3BAMMCTBOBAHUI B
COBPEMEHHOM KUTAHCKOM SI3BIKE
*[Tax P.!, Opa3akbIiHKbI3b1 D.?

*1.2Ka3aXCKUil HAllMOHAIBHBIN YHHBEPCUTET MM. allb-Dapabu
Anmarel, Kazaxcran

AHHOTanusi. B JaHHOM wuCCIEIOBaHMM pPacCMaTpPUBAIOTCSA JIEKCUKO-
ceMaHTHUYeCKHe U (hOHETHUECKHEe OCOOCHHOCTH AHTIMICKUX 3aMMCTBOBAaHUU
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B COBPEMEHHOM KHMTAWCKOM SI3bIKE C aKIIEHTOM Ha MX aJalTalui0 B KATANCKOMN
MUCbMEHHOCTH U KapTUHE MUPA HOCUTEJIEW KUTANCKOTO si3blKa. AKTYaJbHOCTh
1 HOBU3HA MCCIIEHOBAHUS 3aMMCTBOBAaHHUM B KUTAMCKOM SI3BIKE 3aKJIFOYAeTCs B
pacTymeM BIUSHUM aHIJIMMCKOTO SI3bIKa KaK MEXIyHapoaHoro. B pesynbrare
WHTEHCUBHOTO KYJIBTYPHOTO, TE€XHOJOTHYECKOTO M SKOHOMHUYECKOTO OOMeHa
MEXIy CTpaHaMH, OOJBIIEE KOJIMYECTBO AHTIIMHCKHUX 3aMMCTBOBAHUI BOIILIO
B COBPEMEHHBIM KHUTAaWCKUH S3bIK TaKUM 00pa3oM oOTpaxas 3HAYUTEIbHBIN
JIMHTBUCTUYECKHH M COIIMOJIMHTBUCTHYECKUM cABHI. Kwuralickuii  s3BIK
3HAQUUTENBHO OTIMYACTCS OT AHIVIMHCKOIO, KUTAWCKUW SI3bIK HCIIOJIB3YET
neporiurl, a He OYKBBI, YTO MPUBOAUT K OMPEIACICHHBIM TPYAHOCTSIM B
Mporieccax mepeBoja u CIoBOOOpa30BaHMUS.

B xome wuccnenoBaHus TNPUMEHSJIOCH COYETAHHE KAuECTBEHHBIX W
KOJIMYECTBEHHBIX  JIMHIBUCTUYECKUX METOHOJOIMI: KOPIYCHBIA —aHaJu3,
IJIe OCHOBHOM MCCJIEIOBATEeIbCKUM MaTrepuas, HCMHOJIb30BAaHHBIA B 3TOM
uccrnenoBaHuy, Obul  momydeH w3 kHUr HSK  (cTranmapTuzupoBaHHBIHM
KBATM(UKAIMOHHBIA JK3aMEH TI0 KHUTAaWCKOMY SI3bIKYy), CIIHCKOB CJIOB,
MPEJCTABIISIIONINX COBPEMEHHBIN U aKTyaJIbHbIM KUTAUCKHI S3BIK; JIEKCHYECKHUI
aHaJIU3: 1J11 U3y4CHHS 3HAY€HU 1, UCTI0JIb30BaHUSI M MHTETPAllii 3aUMCTBOBAHHBIX
CJIOB B KHTAWCKUW JIEKCUKOH; (DOHOJIOTMYECKUN aHAIW3: JJIS U3YyYEHHUs TOTO,
KaK aHTJIMHCKHE 3BYKH OBLIM aJanTHPOBAaHBI K (JOHOJIOTHUU KHTANCKOTO SI3bIKA,
¢ ¢Qouernueckum cpaBHeHUEM. B pazmene mon Ha3BanueMm «Pesynbratel u
00CyX/IeHHE» TPEACTaBICHBI PE3yIbTaThl UCCIIEIOBAHUS, KOTOPHIE YKa3bIBAIOT
Ha OYEBUJIHOE H3MEHEHUE B MPEANOYTUTEILHOW METOJO0JOTMU IepeBoja
3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB. [IpeamnodyreHne cMeCTUIIOCh B CTOPOHY (DOHETHUYECKHUX
U CMEHIAHHBIX THIIOB II€PEBOJA, HEKEIU JIEKCUYECKUX IMEPEBOJOB, YTO
HE TOJILKO OTpa)kaeT pa3BUBAIOIIMECS JIMHTBUCTUYECKUE NPAKTUKHA, HO U
MOKAa3bIBACT MEHSIOIIEECs KyIbTyPHOE OTHOILIIEHUE K IT00aTN3aIUU U SI3BIKOBOU
HACHTUYHOCTH, UCCIICIOBAaHNE BHOCHUT BKJIAJ B IIOHUMaHME SIBIICHUI S3BIKOBOTO
KOHTAKTa W MX MOCJEACTBUIN s Iekcukorpaduu. TeopeTrnueckass 3HAYMMOCTh
HCCIIEIOBAHUS COCTOUT B TOM, UTO OHO BHOCHT BKJIAJI B TEOPUU CEMAHTUYECKUX
CIABUTOB, JIEKCUYECKOW WHTErpallui # (POHOJIOTHYECKOTO 3aWMCTBOBAHMS.
[IpakTryeckas 3HAYMMOCTb JJAHHOTO UCCIIEIOBAHUS 3aKJII0UAETCS B YIyUllICHUH
MPaKTUKU MEePeBoAa W JIOKAIU3alUM, & TAaKKE B MOJJEPKKE B MPENOAaBaHUU
KUTANCKOro s13bIKa. [IpernonaBarenn KNTalCKoro s3bIKa KaK MTHOCTPAHHOTO MOTYT
MPEAOCTABIISTH YUAITUMCS Han0oJiee TOUHbIC 0ObSICHEHHUS U KOHTEKCTYaTU3aIHI0
3alMMCTBOBAHHEIX CIIOB.

KarueBble cj0Ba: 3aMMCTBOBAaHHMS, KUTAWCKUU S3BIK, QHIITUHCKUN
SI3bIK, AaHTIMMCKHE 3aMMCTBOBAHUS, CIIOBOOOpA30BaHUE, TIEPEBOJI, HEOJIOTHU3MBI,
JICKCUKOH
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